Olga Müllerová – Principy strukturace dialogu

Olga Müllerová (1942-) je česká filoložka zabývající se převážně problematikou dialogu. Článek je rozčleněn na tři části: K pojetí dialogu, Klasifikace dialogů a Principy strukturace dialogu. 


V 1. kapitole, K pojetí dialogu, se autorka zabývá termínem dialog. Zdůrazňuje jeho nepřesně vymezený význam. Například Michail Michajlovič Bachtin (Vymezil pojmy Já – ostatní. Věnoval se také dialogu v literatuře, ve které zjistil, že promluva má vnitřní dialogičnost.)  Lev Petrovič Jakubinský (Tvrdil, že dialogickou komunikaci lze brát za původní) a Jan Mukařovský (Rozdělil dialogy na osobní, předmětný a konverzační). 


Otázka na závěr: zda dialogický text jako verbální složka komunikační události se dvěma nebo více aktivními účastníky je jedním souvislým koherentním textem, nebo zda jde o komplex textů, komunikátů. Repliky jednotlivých partnerů přirozeného dialogu vykazují jistou samostatnost, právě pokud jde o pragmatické komunikační funkce, jimiž komunikanti vyjadřují své elementární komunikační záměry. Žádný z účastníků nemůže plánovat průběh delšího úseku dialogu nebo celý dialog, protože nedokáže předem odhadnout, jaké budou jejich vzájemné reakce a jak se dialog bude vyvíjet. Něco jiného je to u přirozeného textu tj. nepřítomnost celkového smyslu a stylu v primární komunikaci. Něco jiného je to u případů komunikace sekundární, např. v dialogu dramatickém, které jsou znakem spojitého textu.


V 2. kapitole, Klasifikace dialogů, autorka popisuje dialogickou komunikaci. Pro dialogickou komunikační situaci jsou nejpodstatnější dva znaky: 1) současná přítomnost partnerů komunikace, která jim umožňuje vzájemný kontakt a okamžité vzájemné reagování (osobní, zejména vizuální kontakt je např. u telefonických rozhovorů nahrazen pojítkem), 2) jistý stupeň řečové aktivity partnerů komunikace, tzn. v jaké míře využijí možnosti, aby na sebe vzájemně verbálně reagovali.


Každá dialogická komunikační situace je součástí určité situace společenské a má tyto prvky: 1) prostor (mikro-, mezo- a makrosituace), 2) subjekt (lidská složka společenské situace, která má největší význam při komunikaci, k níž může ve společenské situaci docházet), 3) zařízení, 4) aparatura, 5) objekt. Z prvků společenské situace je pro komunikaci a její podstatné rysy zvlášť významný subjekt a prostor.


Dialogická situace nastává především v mikrosituacích (tj. mezi dvěma partnery nebo v malé společenské skupině). Důležitý je počet partnerů (nejvýše deset), spontánnost/řízenost komunikace, předem stanovený/nestanovený cíl komunikace, vliv aparatury (tj. strojů používaných zejména při pracovní činnosti), možnost vlivu objektu (určitého prvku, na nějž při nějaké činnosti subjekty společenské komunikační situace působí, eventuálně je cílem jejich pracovní činnosti), druh kontaktu (komunikace bezprostřední a zprostředkovaná pojítkem).


Např. typicky spontánní, neuspořádané jsou rozhovory mezi přáteli nebo náhodná konverzace ve vlaku, mezi sousedy atp. Jejich cíl nebývá předem stanoven, počet partnerů bývá obvykle nižší než deset, aparatura ani objekt nebývají součástí komunikační situace, mohou být bezprostřední, ale i (mezi dvěma partnery) zprostředkované. 
Proti nim stojí např. úřední rozhovory (ústní žádosti, stížnosti atp.), které bývají řízené, s cílem předem určeným.


Ve 3. kapitole,  Pricipy strukturace dialogu, Müllerová zde vysvětluje, že dialog/rozhovor lze chápat jako sociální jednání, který má někdy ráz doprovodný (komunikace je doprovodnou složkou nějaké práce či činnosti) a jindy je naopak jediným prostředkem k dosažení cíle (např. při vědeckých diskusích, při projednávání nějakého problému, při soudním jednání, ale i v běžné společenské konverzaci, jejímž cílem je uspokojit potřebu společenského styku).
3.1. Celková společenská situace, sociální postavení a vztahy partnerů komunikace, aktuální sociální role účastníků rozhovoru, aktuální společenská situace


Rozhovory probíhají za určité společenské situace (je dán čas, místo, společenské zřízení). Aktuální společenská situace je poznamenávána např. dobovými zvyklostmi, vyjadřováním zdvořilostí, intonací. Partneři komunikace zaujímají jisté společenské postavení spjaté s jistými sociálními charakteristikami. 


Každý rozhovor je ovlivňován ve svém průběhu stálými i dočasnými sociálními rolemi účastníků. Ze stálých a proměnlivých rolí, které jedinec v okamžiku komunikace zaujímá, v závislosti na určitém prostředí a určité komunikační situaci obvykle jedna vystupuje výrazně do popředí jako role aktuální (např. v rodinném prostředí se prosazuje spíše chování „předepsané“ rolí rodičovskou, v pracovním prostředí naopak chování téhož jedince je určováno rolí zaměstnaneckou a rolí nadřízeného/podřízeného). Všechny tyto nastíněné druhy rolí provází v dialogické komunikaci ještě střídání rolí mluvčího a posluchače.


V dialogické komunikaci se nejvíce projevuje rozdíl mezi partnery s protikladnými sociálními rolemi, např. podřízeného a nadřízeného, učitele a žáka. Zesilování nebo zeslabování rolí se projevuje někdy i v jazykové složce. Protikladnost některých sociálních rolí je ovšem značně stálá, např. vztah učitele a žáka, rodiče a dítěte. Zeslabení protikladnosti, vyrovnání je řídké a obrácené chování těchto dvojic v normálních komunikačních situacích prakticky nemožné. 

3.2. Způsob tematického a obsahově-pragmatického uspořádání dialogické komunikace


Tematickým a obsahově-pragmatickým uspořádáním rozhovoru se partneři vyrovnávají s předmětem, látkou komunikace, s jejím postupným zpracováním v průběhu rozhovoru. Základní téma rozhovoru se realizuje prostřednictvím vedlejších témat a dále prostřednictvím hierarchicky uspořádaných tematických složek, které jsou v určitých vztazích k hlavnímu tématu a k sobě navzájem. V jednotlivých rozhovorech lze pozorovat členění textu na tematické bloky. Dialogický text se člení na obsahově-pragmatické celky a ty se dále dělí na obsahově-pragmatické jednotky.


Obsahově-pragmatický celek = v něm se dva nebo více partnerů vyjadřují ve vzájemné interakci o nějaké dílčí skutečnosti, věci; to pokládáme za obsahovou složku úseku. Jde např. o vyjádření potřeby být informován, o kritiku a ospravedlnění, návrh a jeho přijetí, o sdělení. 


Jednotlivé obsahově-pragmatické celky jsou uváděny mluvčími postupně, po částech, po určitých dávkách. Tyto části se promítají rovněž jako jisté úseky textu. Tyto úseky nazýváme obsahově-pragmatickými jednotkami. Obsahově-pragmatickou jednotku vymezujeme jako takový úsek textu, jímž mluvčí sděluje nějakou syntakticky a významově relativně ucelenou část obsahově-pragmatického celku; jeho vyslovením sleduje nějaký elementární komunikační cíl.

3.3. Hierarchie cílů dialogické komunikace


V řízené komunikaci bývá cíl často předem stanoven, na rozdíl od komunikace spontánní. Předem stanovený cíl respektují většinou oba (všichni) partneři dialogu nebo jeden z nich je k jeho dosažení veden partnerem, který rozhovor řídí – pracovní pohovory.

Osobní cíle účastníků rozhovoru mohou být protikladné, např. v problémových rozhovorech, v situacích, kdy nadřízený vytýká podřízenému pracovníkovi nedostatky v jeho práci a kdy podřízený se brání, ospravedlňuje. 


Prosazování cílů účastníků dialogické komunikace se může projevit v některých stránkách výstavby dialogického textu. Splnění předem stanoveného cíle u některých řízených rozhovorů se často verbalizuje formou konečného zápisu, eventuálně závěru nebo usnesení. 

3.4. Interakční principy (chování účastníků komunikace, komunikační „dovednosti“, schopnost vést rozhovor, fáze rozhovoru, rituální průběhy)


Interakční principy dialogické komunikace mají vliv na uspořádání, strukturaci dialogického textu nejen v tom smyslu, že se partneři vzájemně střídají v řeči, ale projevují se i v jazykové výstavbě replik jednotlivých mluvčích.


Mezi interakční principy řadíme dále verbální chování účastníků dialogické komunikace, např. vzájemné přerušování řeči, současné mluvení.


Jedním z předpokladů úspěšného vedení dialogické komunikace jsou komunikační dovednosti, tzn. mimo jiné schopnost vést rozhovor, představy o jeho průběhu a fázích, představy o možnostech vzít si slovo, předat slovo partnerovi.


V rozhovorech zejména některých typů se zřetelně vydělují tři základní fáze — zahájení, vlastní rozhovor s různě bohatým tematickým uspořádáním a jeho ukončení. 

3.5. Mluvenost a bezprostřední verbální kontakt partnerů komunikace, prostředí a situačnost, zvukové prostředky, neverbální chování 


Vlastní podoba dialogického textu je ovlivňována těmi faktory, které se uplatňují při vzniku mluveného spontánního textu vůbec, tzn. různým stupněm nepřipravenosti, nemožností pečlivě plánovat delší úseky i minimální textové jednotky. Mluvenost dává možnosti širokého uplatnění zvukových prostředků, především intonace, pauz, tempa řeči, zvukového zdůraznění a parajazykových prostředků vůbec. 

3.6. Verbální prostředky dialogické komunikace


Dosud probírané principy strukturace dialogické komunikace jsou z větší části mimojazykové povahy a mají v podstatě univerzální platnost pro všechny typy rozhovorů.


Při srovnávání mluvených spontánních textů dvou (i více) jazyků se ale ukazuje, že jazyková výstavba každého z nich je ovlivněna vlastnostmi gramatické stavby konkrétního jazyka.

NAPŘÍKLAD: Při porovnání češtiny a ruštiny se také ukazuje, že v některých typech rozhovorů, např. při nakupování, v dopravních stereotypních rozhovorech atp., je v ruštině patrná větší stručnost, rychlost, neosobnost v dialogickém stylu

4. Závěr


V tomto článku autorka chtěla ukázat, jak složitý a komplexní jev je mluvený přirozený dialog, v němž prostředky verbální i neverbální a všechny faktory aktuální dialogické i celkové společenské situace jsou v pevné vazbě. To je třeba brát v úvahu při analýze dialogické komunikace, jejíž jazyková složka, přístupná často jen jako dodatečný záznam, je někdy velmi chudá a jejíž smysl, význam a dokonce někdy obsah je bez interpretace ostatních složek nesrozumitelný.

Zdroj:
Müllerová, Olga. Principy strukturace dialogu. SaS  1987.

